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Abstract
The article deals with the problem of metaphors in the discourse on computer viruses.
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Rezumat
In articol, abordim problema metaforelor in discursul care poartd asupra virusilor de
calculator.

Cuvinte-cheie: metaford, discurs, virus, calculator

VccnerioBanme IpesicTaBlIeHHOe B 3TOW CTaThe BBIIIOJIHEHO B paMKax
KOTHUTVBHO-AVICKY PCVIBHOVI ITapaiTMbl COBPEMEHHO JIMHIBUCTVKY. MHeHIe,
YTO B OCHOBe KOTHUTMBHOV JIMHIBUCTUKM JIEKUT M3yUdeHMe JeIoBedecKo
MBICJINTEIILHOV JesiTeJIbHOCTY, SPKO IpeficTaBleHa B pabore (PoKoHbe M
Tepuepa “The Way We Think” (Fauconie et alii, 2002). ITpu sToM MHOTHE
crielyayMCcTel B 00JIacTM KOTHUTOJIOTMM IOIYepKMBAIOT HEeOOXOAMMOCTh
paccMOTpeHMs B3aMOCBSI31 MBICTIU U si3biKa. OCHOBHas iesi KOTHUTUBHO
JIMHTBUCTVIKY 3aK/IF0YaeTCs B TOM, YTO BaKHeVIIIe 3JIeMeHTHI Si3bIKa, TaKvie
Kak MeTadopa ¥ METOHVMMS, HEeIIOCPe[CTBEHHO CBS3aHbI C MBIIIUIEHEM,
YTO TIOApa3syMeBaeT IIOpPOXJeHMe [JaHHBIX (PeHOMEHOB, KaK pe3yJIbTaT
KOTHUTMBHBIX ITporieccos (Langacker, 1991). OcHoBaHMeM JaHHOTO ITOIXOAA
MOKHO CUMTaTh pasBUTVie TeOPVV 00 YCUIOBHBIX MeTadpOpUUIecKy X KOHCTPYKIIVSIX
B UeJIOBEUeCKOM BoCHpusATHY, mHpercTapiieHHon [Ix. Jlakodpdpom n M.
JI>xoHCOHOM B KHUTre «MeTadoprl, KoTopbiMu MbI XvBeM» (Lakoff et alii,
1980). D111 yortoBHBIe MeTadpopyrdeckyie KOHCTPYKIUV B BOCHPVIATVV Ha3bIBaIOTCS
KOHIIENTYaJIbHBIMI MeTadpopaMy1, KOTOpbIe IIPeCTaB/ISIoT COO0V KOTHUTMBHOE
oToOpakeHNMe KOHIIENTYaJIbHOIO JIOMEHa-VICTOYHMKA B KOHIIEIITYaJIbHOM
11e7IeBOM JJoMeHe. BakHO OTMeT!TB, UTO [TaHHas TeOopwsl KOHIIENTyaIbHO
MeTadOpbI OCHOBBIBAETCS Ha JIMHTBUCTIYECKVIX JAHHBIX.

C tex mop kak [Ix. Jlakodd m M. [I)xoHCOH 110Kaszas, 4To MeTadopa
SBJII€TCS. HEeOTheMJIEMBIM 3JIEMEHTOM $3bIKa ¥ MBIIUIEHMS, BaKHEVIen
3afader VICCIIeI0BaHVSA MeTadpOPHI SABJISIeTCS JOCTOBEPHAs MIeHTUPVIKAIIVL
VI aHa/IV3 MeTadpOPUUEeCKOro S3bIKa B @CTECTBeHHO BO3HVKIIVIX JIVMHTBVCTMYECKIIX
JaHHBIX HeXeJIM B VMCKYCCTBEHHO CO3[IaHHBIX M30JIMPOBaHHBIX IprMepax
(Dorst et alii, 2011). AHTpOIIOLIEHTPUYECKUTI IIOJIXOM, XapaKTePHBIN JIJIs
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COBPEeMEHHOVI JIMHIBVCTVIKY, SIBJIIeTCsl OCHOBaHMeM ISl BO3POCIIIeV TeH IeHIII
paccmotpenmsi Metadopsl B rmckypee. Ilo onpenerterviio C.J1. MuiuiaHoBow,
«IVICKypC IpefcTasiisieT coboit BepOaIbHO OIIOCpeJOBaHHYIO 1esiTeJIbHOCTh
B crenyagbHON cepe» (Mumuianosa, 2002) u BKIrodaeT B cebs TeKCT U
SKCTPaIMHIBUCTIYECKIe JaHHble. [aHHBIVIIIONXO]] I03BOJIseT pealn30BaTh
BaKHBIVI IIPVHIIVIT KOTHUTYBHOV JIVHIBVCTVIKY, IIPOBO3IVIACHBIIINI MeTadopy
3JIeMEHTOM MBIIIUIeHNs, KOTOPBII MOXeT BbIpaXkaTbCd He TOJIBKO C IIOMOLIIBIO
S3BIKOBBIX CPEJCTB, HO M JPYIMX CIOCOOOB KOOMpOBaHMSA MHEPOpMAIINW,
TaKMX KaK BU3yaJbHble IaHHble, XeCThl U MMMMKa, My3blka (Langacker,
1987). CriertyeT 3aMeTUTh, UTO KOHIIEIITHI Takke (PUrypUpYIOT He B M30JIAL, a
Ha ¢poHe cuTyary u coderr (Barsalow, 2003). B yrobovt MOMeHT BOCIIpUATIAS
HEeKOTro 00BeKTa, UesIoBeK IojTydaeT MHAOPMaIIVIO O IIPOCTPAHCTBe, OKPY KaloIieM
ero, BKJIIOYasl areHThl, OOBEKTHI, M COOBITIS TeKyIlero MoMeHTa (Barsalow,
2009, c. 1283). KoHIlenTel HOCAT AMHAMMUUYECKUII XapaKTep, TaK KakK OHU
PYHKIIMOHMPYIOT B paMKax JAMHaMWYeCKOTO KOHTeKCTa, OITpeJleIsioIero
TVAIT JIeVICTBYAS Y9aCTHVIKAaMI KOTOPOTO OHM SIBJISFOTCS. T IOIBITKY, IpermprHMaeMble
JUI TeHepaIv3alliy KOHIIEIITOB, MMEIOIINX CXOXKee ceMaHTHJecKoe 3HaueHle,
TIPVIBOZIAT K OITpeie/IeHIEO 30HbI KOHBEPTeHI VM, TIOIIePyKMBarOITIer COITIacCOBAHHYIO
aKTUBM3alMIO PerTpe3eHTaTMBHOCTY CeMaHTUYeCKMX KaTeropuy B pasIMUHBIX
MonastbHOCTSX (Patterson et alli, 2007, c. 977).

JTaBopatopust Metadopsr CBoOomHOro yHmBepcuTera AMcrepiama IIpOBOIUT
KOMIUIEKCHOe TpexMepHoe VccilefioBaHue MeTadophl II0  CIIeAYOIIIM
HaIIpaBJIeHVSIM: JIVMHIBUCTIYECKOe, KOHIIeNTyaJIbHOe 1 KOMMYHMKaTUBHOE.
JIvHrBHICTIIYeCKOE HaTlpaBjleHVe pas/ierieT MeTadopy Ha IIPAMYIO ¥ HeIIpsIMYTO.
XapakTepHOV 4epToVi ITpsIMOV MeTadpopbl SIBJISIeTCs TO, UTO KOHIINTyaIbHbIVI
JIOMEH-VICTOYHVIK ITpeJICTaBJIeH B TeKCTe HalpsMYIo, a He MMIUIMIIUTHO, KaK
B HelpsiMov1 MeTadope, a MpsiMble KOHIIENITya/IbHbIe CTPYKTYPbI MHTEI PUPYIOTC
B 1IeJIeBOVI JIOMeH, HO IIpM 3TOM COXPaHSIOT CBOIO aBTOHOMHOCTH (Steen,
2008, c. 11).

KonrentyasibHOe HarpabjieHVe paccMaTpuBaeT peHOMeH HOBW3HBI U
KOHBEHIIVIOHAJIbHOCTV MeTadopbl, a KOMMYHMKATVBHOe pasiersieT MeTadopy
Ha HaMepeHHYIO 1 HeHaMepeHHYyI0 (Steen, 2008). O KOHBEHIIOHAJIBHOCTU
JIVHTBVUICTVIYECKOV MeTacbopbl MOXXeT CUTHAJIM3MIPOBATh ee IIPeICTaBIeHHOCTh B
COBpeMeHHOM JIMHTBUCTIYECKOM TOJIKOBOM CJIoBape, Hampumep, “Longman
Dictionary of Contemporary English”. KoHBeHIMoOHa/IbHBIE KOHIIENTYaJIbHBIE
MeTadpOpbl OTIMYAIOTCS «YKOPEHMBIIMMCS B VIHAVBVJIyaJIbHBIX MEHTaJIbHBIX
SHIMKIIONEIVSIX OTAEIIBHBIX HOCKTEIIeN sI3bIKa CTaTyCOM CO CChUIKAMM Ha VX
MeHTaJIbHBIe CJIOBapy M I'pamMmaTudecKue cucrteMbl» (Steen, 2007, c. 231).
Hanbostee TummyaHpIM HaOOpOM HpPM3HAKOB 00JIafaloT HeHaMepeHHEIE,
KOHBeHIIVIOHa/IbHBIe, HellpsiMbleMeTadophl (Steen, 2008).

CrzeryeT OTMETITB, UYTO KOHIIENTYaIbHOe OTOOpakeHIe IoMeHa- VICTOUHIIKa
Ha 11eJ1eBOVI IOMeH VIMeeT MecTo, eyt MeTadopa He sIBJIsieTcs KOHBEHIIVIOHJIBHOVA,
a Tak e B CJIydae C IIpsIMOVI WJIY HaMepeHHOV MeTadopor1, Korga aBTop
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LieJleHalTpaBJIeHHO HallpapyiseT ajipecaTa 0OpaTUTLCs K JJOMeHY-MCTOYHUKY.
PerrpeseHTarnsi KOHBEHIIMOHAIBHBIX HEINPSMBIX HEeHaMepPeHHBIX MeTadop
IIPOVICXOAUT HAIIPAMYIO U3 JI0JIFOBPEMEeHHOV IIaMsATV HOCUTeJIs s3bIKa Oe3
oOparreHns K JOMEHY-VICTOUYHWKY, T.K. COOTBETCTBYIOIIVE CTPYKTYPBI yXKe
CYIIECTBYIOT B KOHIIENTYaJIBHOV CHUCTeMe WHIVBWUIA VI OHW MOTYT OBITh
HeITOCPe/ICTBEHHO TOCTUTHYTHI 1 aKTVBUPOBAHBI B IIPOLIecce ITOPOXIeHVs/
BOCITPVISITVISI TEKCTA.

OOnexToM Halllero Vccrie[JoBaH SIBJIseTCsl KOHIIRIIT KoMNblomepHblil 6upyc B
JVICKyPce KOMITbIOTePHOVI BUpYcosIorvi. MaTtepraioM McoiefioBaH s TTOCTY KVITN
TEKCThI KOPITyCa COBPEMEHHOTIO aMepMKAHCKOIO aHITIMMCKOro si3bika “The
Corpus of Contemporary American English” (CCAE). [JanHbIl Kopiyc
ABJIAeTCsl OOIIIEIIOCTYITHBIM [T TIOMCKa 1eKTPOHHBIM OHJIAVTHOBBIM KOPITYCOM
MCbMEHHBIX TeKCTOB pas/IMIHbIX KaHPOB 1 3aIlVicell YCTHBIX TEKCTOB Ieprofia
1990-2011 rr., BrovarommmM 425 Mwumonos c1oB. Ha mMaTepuaiie TekcTo
CCAE 06bum paccMOTpeHBI HpUMepbl KOHTEKCTYaJIbHOTO YHOTpeOsieHs
JIEKCUYECKOTI eVHUIIbI «<KOMIIBIOTEPHBIVI BUPYC».

ITportecc maeHTHdUKALIN JIMHTBUCTUYECKX MeTapoprdecKmX eqyHMI]
B IVICKypCe KOMITBIOTePHOVI BUPYCOJIOTMI OCHOBBIBaJICA Ha Irporiernype MIP
(Metaphor Identification Procedure), paspabotaHHOV TpyIIIIoN MccrIeoBaTe e
Pragglejaz Group CobOoaHoro yHmusepcurera AMcrepiaMa Iof, PyKOBOICTBOM
I'. Crentna (Pragglejaz Group, 2007), BIIOC/I€[ICTBUM YCOBepPIIIeHCTBOBAHHO
unpeobpasosanHo Jlaboparopuent Metadopsr CBoOOIHOrO YHUBEpCUTETa
Awmcrepmnama B MIPVU (Steen, 2010). B ocHoBe «IIporienypsl vpeHTMVIKALIN
MeTadpopbl» JIEKUT SKCIUIMIWUTHBI M HafAeXHBII MeTOI OIlpefiesleHIs
JIVHTBUCTIYeCKX MeTadpop B Tekcre. [Iporienypa mneHTMMKAIM BKITIOYaeT
CJlefIyIolllyie OCHOBHBIE 3Tambl: YTeHMe TeKCTa/OucKypca U JIOCTVDKeHVe
oOIIero IOHMMaHMS; BblieJIeHVe JIEKCUMUYeCcKMX eIVHUI] TeKCTa/IVcKypca
JUISL TIOCJIeNlyIOIero aHaIn3a; oIrpesiesieHre KOHTEeKCTyaJIbHOTO 3HadeHMs
JaHHBIX JIEKCMYECKMX €e[VHUIL, OIlpefiejieHre COBpeMeHHOro 0a30Boro
3HaueHMs [TaHHBIX JIEKCMYECKMX eIVHWUII, BBIABJIeHNe ero COOTBETCTBUS U
COOTHOIIIEHNS C IIpeICTaB/IeHHBIM KOHTEKCTyaIbHBIM 3HaueHVeM; B CIydae
BBISIBJIEHVSI HECOOTBETCTBMSL 0a30BOro ¥ KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HaueHWUV
JIEKCMYeCKOVI eAVHMWIIBL, PV KOTOPOM KOHTEKCTyaJIbHOe 3HaueHle MOXKeT
OBITH YCTAHOBJIEHO B CpaBHEHMM C 0a30BbIM, TaHHAs JIeKCcrdecKas eIVHIIIA
cunraetcs Metadpopmudeckon (Pragglejaz Group, 2007).

11 onpenesieHNsT KOHTEKCTYaJIbHOTO ¥ 0a30BOrO 3HaueHMs JIEKCHYeCKIMX
eIVIHI], OBbUIN VICIIOJIB30BaHbI PSifT ay TEHTIYHBIX aHIJIVICKMX 3JIEKTPOHHBIX
TOJIKOBBIX CJToBapeV, Takmx Kak “Macmillan Dictionary”, “Longman Dictionary
of Contemporary English”, “The American Heritage Dictionary” n “Computer
User Dictionary” (371eKTpOHHBIVI TOJIKOBBIVI CJIOBAPh KOMITHIOTEPHBIX TEPMIIHOB),
OIVPAIOIIVIXCSl Ha MAacCUBHBIE KOPITYCHBIE Oa3kbL.

B pesyrbrare KopriycHoro aHaymsa ObDT cocTaB/ieH KOHKOPIIAHC, BKITFOUAIOIIIVVL
112 mprMepoB KOHTEKCTYaJIbHOTO YIIOTPeOIeHs JIeKCUIeCKOV e VIHUITE
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KomnwlomepHslil Bupyc. B cooTBeTCTBIM C IIpelicTaB/IeHHBIMI 3TallaMy IIpoliecca
VMIeHTUUKAIIY JIEKCYIECKOT MeTadopkl, B IIpeIMeT MCCIIeIOBaHMs, ObUIN
BKJIIOUEHBI Te CJIOBA, KOTOpbIe BBISBWIM HECOOTBETCTBME 0a30BOro m
KOHTEKCTYaJTbHOT'O 3HAYEHVIs], VI KOTOPbIe B KOHTEKCTe C JIEKCVUECKOV eIV HIIEN
KOMMBI0MEPHbli BUpYC BBI3BIBAIOT KOHIIENTya/TbHOe OTOOpaykeHVie WiV MeTadpoprideckoe
CpaBHeHMe IIOCPeACTBOM OOpalleHMs K WHAVBUIYIPHBIM MEHTAJIbHBIM
CJIOBapsM.

PaccmoTprM mprivep 1MCIoNb30BaHVEs IIPOLIEITy PhI MAeHTV(VKALY MeTadOopEl
(MIPVU):

1. IlpouTenue Tekcra:

“Also a lot of intensive negotiations trying to get those seven truck drivers,
three from Kenya, three from India and another one from Egypt as well,
trying to get those freed, although no positive developments to report at this
stage. Drew GRIFFIN All right. Matthew Chance live in Baghdad this
morning, thank you very much. A new and sinister computer virus is worming
its way around thelnternet and it's attaching its name to CNN. Notes on several
Internet message boards claimed CNN has picture proof of Osama bin
Laden's suicide. We don't but once the users open up a file to look at the
pictures supposedly, a virus is unleashed”.

2. OmpenerieHne JIEKCUMYECKMX €[IVHNII, COCTABJIAIONINX JAaHHBIV TEKCT.
Ha panHOM sTare mpoliefypa Obula IpeoOpa3zoBaHa COIJIACHO IIejIv
VccIefloBaHMs, He TpeOylolert pacCMOTpeHMs BCeX MMUHWMAaIbHBIX
JIEKCUYeCKVIX €IVHUII, COCTaBJIAIOIINX JAHHBIV TeKCT, a IpeMiosIararomier
BBIsIBJIeHVe MeTadopryueckoro ¢oKyca, BBI3bIBAIOIIEr0 ceMaHTIYecKoe
HampsbkeHNe B paMKaxX KOHTeKCTYaJIbHOTO OKPYXKeHMs JIeKCMYecKOom
eIVIHVLIBI KOMHbIOmEpHbill Bupyc. B TipencrapieHHOM IipyiMepe MeTadpopiaecKiM
doxycoMm siBiIsIeTCs TTpeuKaTUBHas JIeKCudecKas efMHIIIA wart.

3. Omnpenernenne 6a30BOro 1 KOHTEKCTyaJIbHOTO 3HaueHmM. [j1s naHHOM
JIEKCVYeCKOVI €IVHWIIBI (war) TPV TIOMOIIIM BBIIIIe YKa3aHHBIX CJIOBaper
ObUIV HaVileHBI 6a30BO€ VI KOHTEeKCTyaJIbHOe 3HaUeHVIs:

- basoBoe 3HaueHUe - fo make (one's way) with the sinuous crawling
motion of a worm («American Heritage Dictionary”);

- KOHTeKCTyaJIbHOe 3HaueHue - to work (one's way or oneself) subtly or
gradually; insinuate (“ American Heritage Dictionary”).

4. Iuddepenimanys KOHTEKCTyaJIbHOTO ¥ 0a30BOTO 3HA4YeHWUV [IaeT
OCHOBaHVIe pacCMaTPVIBATh JIEKCVHUECKYO eVHMITY WAr KaK JIMHIBUCTIYECKYIO
MeTadopy.

ITponenypa MIPVU nospornia BeIAeINTE 44 JIMHTBUCTUYECKUX MeTadop

B ITpe/ICTaBJIAIONIVIX KOHIIET KoMnbiomepHuitl Bupyc, uro coctasiisieT 39.3% oT
o0111ero KoymdecTsa KOHTEKCTOB, 3BJIeUeHHBIX ITyTeM KOPITyCHOTO aHaIn3a.
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ITpu nocienyromiert 0OpaboTKe JIeKCMYecKoro MaTepuasia ObUI UCIIOIb30BaH
MeToz1, MeTadpoprrdecKoro MozeypoBaHys, paspaboranuem CJ1. MumiuiaHoBo
(2002). B ocHOBe TaHHOTO MeTOo/A JIEXKIT HPpVeM TaKCOHOMIYECKOV! KaTerOpi3aliiL.

Ha ocHOBe TaHHBIX KOPITyCHOTO aHa/m3a ObUla cOCTaB/leHa MeTadopirdecKast
MOJIeJIb «KOMITBIOTEPHBIVI BUPYC», SBJISIONIASCS pellpe3eHTaler JOMeHa-
1cTOUHMKOB «YestoBek» (95.5%) 1 «IIpupona» (4.5%), n mpencrasssromas
CO0OVI TAKCOHOMVUECKYIO CTPYKTYPY, BKIIOYAOITYI0 Oa30Bble TAKCOHBI «UeTIOBEK
KaK COIMaIBHBI CyOBekT» (43.2%), «JeyioBeK KaK OMOJIOTidecKoe CyIIIecTBO»
(54.6%) n «xuBOoTHOE» (2.2%). B pesysnbraTe ObUIM BbIesIeHbI Hamboslee
perpe3eHTaTVBHBIE 00J1aCTV JJOMEHOB-VICTOYHVIKOB:

(1) Oomnesnu (27.3%), npencrapjieHHbIe JIMHIBUCTUYECKMI MeTadopamit:

crippling, to succumb, infected;

(2) Ooessle nevictBu (15.9%): to attack, to strike, to defeat;

(3) >xmsHeHHBIN ITMKII (6.8%): to bear, to develop, to replicate (6.8%);

(4) mBVoKeHMs 1 HHoToXeHMs (6.8%): to worm, to float, to release.

TvrmraHbpIMY TIpVI3HAKaMVL JIVIHTBUCTIIYECKMX MeTadpop perpe3eHTVPYIOIIIX
KOHIIENITYaJIbHYIO MeTadpopy KomnbviomepHuitl Bupyc SBIISIOTCS HOBWM3HA,
HeHaMepeHHOCTb, MIUIMIUTHOCTE. KoHBeHITMOHaIbHBIe MeTadops!l (Takie
Kak infected, global), TOuHOEe KOHTEKCTyaJIbHOE 3HAUEHVEe KOTOPBIX OTpakaeT
IVICKYPCMBHBIE OCOOEHHOCTM M 3apUKCMPOBAHO B CJIOBape, MeHee YacTOTHBI,
YTO OOYCJIOBJIEHO CPaBHUTEIBHOV HOBV3HOW 00JIACTVI HayKV «KOMIIBIOTEPHOV
BUpycoJIormm». [laHHOe 3aKiIloueHVe [laeT OCHOBaHME IIojIarath, 4YTO
HeOThEMJIEMBIM MeXaHVM3MOM OCBOEHWS CIeIMaJIbHOrO 3HaHMS o00JacTu
KOMITBIOTEPHOW ~ BUPYCOJIOTMM  SIBJIsieTCsl KOTHUTUBHOe OToDOpakeHVe
KOHIIENITy aJIbHBIX [IOMEHOB-VICTOUHVKOB Ha 11eJIeBOV IOMEH.

Mertadopa, sBisoNmascs yHUBEPCaJIbHBIM VHCTPYMEHTOM OBJIaJleHMs
crelyaJIbHBIM 3HaHVEM, IIO3BOJIsieT MOJIyYNUTh HaMBHOe IIpeJicTaBjleHle O
BPEeIOHOCHOVI KOMITBIOTEPHOV ITporpaMmMe. KoHIlenT komnsiomepHsii Gupyc
HpeficTaB/IsieT coOOVI COBOKYIHOCTh 3HAaHWUI O HPUpPOIe M dYeloBeKe, KaK
OVOTIOrMecKOM ¥ COLMAaTBHOM CYIIeCTBe, 3apVIKCMPOBAHHBIX B MEHTAIBHBIX
SHIVKITONIENNSIX, COfleprKaHMe KOTOPBIX IVMHAMWYHO ¥ OOYCIIOBJIEHO JIVYHBIM
ONBITOM WHAMBUAOB. Tak HamOolee pemnpe3eHTATUBHBI CJIOT 00/1€3Hb
MeTapOpMYecKOl MO KOMNblomepHulll Bupyc OTpaXaeT HeHaydHOe
HpeficTaB/IeHVie O BHEIPEHWV BPeJOHOCHOV IIPOrpaMMBl B KOMITHIOTEPHYIO
CHCTeMY, aHJIOTVIMHOM TOMY, KaK OVIOJIOI/YecKIii BUPYC IOpakaeT YeTIOBeUeCKI
opranmsM. HamBHoe 3HaHVe O JIeCTPYKTMBHBIX BO3MOXKHOCTSIX KOMIIBIOTEPHBIX
BUPYCOB IIPeACTaBJIeHO TaKMMM JIMHTBUCTUYECKMMI MeTadopamy, Kak
debilitating (=making someone physically or mentally weak (“Macmillan
Dictionary”)), deadely (=able or likely to kill people (“Macmillan Dictionary”)),
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crippling (=making someone physically disabled, especially unable to walk
(“Macmillan Dictionary”)), a criocoOsI 3apakeHnist 11 CTelleHb paclIpOCTpaHeHs
BbIpa)keHbl CJIeflyIoImMMy MeTadopamu: infected (= containing bacteria or
other substances that cause disease), to transmit (= to spread a disease from
one person to another), spread (= if a disease spreads, or if something
spreads it, it affects more people as it is passed from one person to another),
epidemic (= a situation in which a disease spreads very quickly and infects
many people). Metadopnyeckast MozieIb koMnblomepHuill Gupyc BKIIIOYaeT B
cebst 10T BoiiHa, perIpe3eHTUPYIONINIL 3HaHMS OOOTHOIIEHNSAX pedepeHToB,
IlepeHeceHHble W3 JJOMEHa-VICTOYHMKA «BOVIHa», O UeM CBUJIETEIIbCTBYET
IIPUCYTCTBYE TaKMX MeTadpOPMYeCcKMX JIEKCUYEeCKMX eIVIHWUI] Kak fo strike
(=to deliberately hit someone or something with your hand or a weapon
(“Macmillan Dictionary”)), to plant (= if someone plants a bomb, they hide it
where they want it to explode (“Macmillan Dictionary”)), to launch (= to start
a major activity such as a military attack (“Macmillan Dictionary”)).
TakcoHoMmueckasi KaTeropusl JKU3HEHHbL YUkl OTpaXkaeT HeHaydHoe
IpeficTaBlIeHVie O pa3paboTke BPeJOHOCHOTO KOMITLIOTePHOIO Kojia 1 BKIIFoUaeT
B cebs crremyrorme Metadopudeckne equHUIIBL born (= brought into life by
birth (“American Heritage Dictionary”)), develop (= if people, animals, or
plants develop, they change or grow as they get older (“Macmillan
Dictionary”)), replicate (= if a virus or a molecule replicates, or if it replicates
itself, it divides and produces exact copies of itself (“Longman Dictionary of
Contemporary English”)). Herayuroe mpeficrasieHve o criocobax doyHKIIVOHVPOBAHVIST
BUPYCHOVI TIpOrpaMMBbl BHYTPM 3JIEKTPOHHOW CUCTEMBI OTpaXeHO B
JIMHTBUCTUYeCKUX MeTadopax to worm (= to make one's way with the
sinuous crawling motion of a worm (“American Heritage Dictionary”)), to
float (= to rest or move slowly on the surface of a liquid and not sink
(“Macmillan Dictionary”)), oTHeceHHBIX K TaKCOHOMMYECKOV KaTeropuu
06uwxenuss u nosoxenus. MexaHndeckas Hpupoaa KOMIIBIOTEPHOTO BUpPYca,
BBICTYIIAIOIIETO B POJIM WMHCTPyMeHTa WIM CpelCcTBa TPaHCIOPTUPOBKN
BPEeJOHOCHOTO KOfla BBIpakeHa B MMCKypce KOMITBIOTEPHOW BUPYCOJIOTVV
JIMHTBUCTIYeCKMMM MeTadopamu to calibrate (= to mark an instrument or
tool so that you can use it for measuring (“Macmillan Dictionary”)), to deliver
(= to take something, especially goods orletters, to a place (“Macmillan”)), to
crash (= if someone crashes a moving vehicle, they hit something with it,
causing damage (“Macmillan Dictionary”)). Kontienrr xomnstomepnuiil 6upyc
BKJTIOYaeT B ce0sI IIpeJIcTaBIIeHne O CO3IaHMI BPeIJOHOCHOTO IIPOrPaMMHOIO
o0ecrreueHs, KaK O TBOPYECKOM ITpoIiecce, BEIpaKeHHOe MeTadopiecKMI
enyHUIIAMM fo write (= to use a pen to make words, numbers, or symbols
(“Macmillan Dictionary”)), writer (= someone who writes books, stories etc,
especially as a job (“Macmillan Dictionary”)), to concoct (= to produce something
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unusual by mixing things in a new way, especially a drink or meal
(“Macmillan Dictionary”)).

Ha paHHOM aranie pasputiid oOIacTyi CIEMa/IBHOTO 3HaHVISL «KOMITbIOTepHast
BUpPYCOJIOrMsi» MeTadope OTBOAUTCA BaKHasl POJIb KOHILENTyaJmn3alluy U
KaTeropmsaryy Hooro 3HaHvs (MunuiaHosa et alii, 2008), onmparoliasica Ha
Ipe/IIeCcTBYIONINI OIBIT CyOBbeKkTa KOrHUTMBHOrO mporecca. CTpykrypa
KOHIIeIITa «KOMITBIOTEPHBIVI BUPYC» SIBJISIETCS MepapXudecKom CUCTeMOV,
duKcupyrolein HeHayuHOe IIpeJicTaBjleHle O KOMIIbIOTEpHOM BUpYCe,
0COOEHHOCTSIX ero (YHKIIMOHMPOBaHMA U crocobax OOpbOBI C JTaHHOM
3JIOHaMepPEeHHOVI IPOrpaMMOTL.
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